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      MÉ JMÉNO JE SHAMROCK!

      Vymysleli pro něj mimořádně krutou smrt. Bez šatů a zbraní ho nechali v ledové divočině Aljašky. A pak se stalo neuvěřitelné. Shamrock, který byl vždy zbabělec a nýmand, se v boji s nemilosrdnou pustinou stal mužem. Přežil a přísahal pomstu svým úhlavním nepřátelům, kteří drželi v rukou míšenku Noatak. Do zlatokopeckého městečka Dawson to byla dlouhá cesta, on však byl odhodlán těch šest ničemů dopadnout. Byl to Shamrock!

    

  

Vál ledový vítr.

Shamrock necítil, jak ho zledovatělé vločky štípají ve tváři a na rukou. Hleděl za saněmi, které byly v houstnoucím sněžení vidět jen nezřetelně.

Byla mu hrozná zima.

Na několik vteřin ho málem ovládl hněv a zoufalství. Potom však ucítil chlad, chlad a mráz, které mu pronikaly až do morku kostí.

Věděl, že je bez šance.

Mohli ho zastřelit, ale chtěli, aby umíral pomalu. Měl si užít, chtěli, aby ještě před smrtí přišel o rozum.

Pohlédl na sebe. Byl oděn pouze do zrzavého spodního prádla a ponožek. Jinak mu všechno vzali. Bundu, teplé boty, čepici i rukavice.

Vykřikl a začal přešlapovat. A pak náhle pomyslel na nůž, který před nimi dokázal ukrýt. Byl ve sněhu, kousek od něj.

Pocit, který se ho náhle zmocnil, si nedovedl vysvětlit. Nikdy nebyl bojovníkem. Vždy volil cestu nejmenšího odporu, když narazil na někoho silnějšího.

Jenže teď v sobě našel vůli k životu.

Vůli bojovat, odvrátit hrozící smrt. A nezkrotný hněv na muže, kteří to všechno spískali.

Musím se hýbat, pomyslel si. Musím si ve sněhu vyhrabat jámu, do které se schovám před ledovým větrem!

V hloubi duše se mu usadila myšlenka, že je stejně vše ztraceno. Že mu nepomůže ani jáma ve sněhu.

Ve spodním prádle a ponožkách ten mráz nevydržím déle než čtvrt hodiny, pomyslel si. Pak budu mít z nohou jen neživé maso. I kdybych se nějakým zázrakem zachránil, údy mi odpadnou jako shnilé ovoce.

Klekl si a začal hrabat ve sněhu jako šílenec. Rychle vyhloubil několik stop hlubokou muldu.

Vítr už ho tak silně nebičoval.

V jámě bylo stále tepleji.

Jak dlouho tu přežiju?

Jednu minutu? Nebo hodinu? Roztřásl se.

To křičím já?

Opravdu křičel?

Sevřel rty.

Vytí.

Jasně v tom skučení větru slyšel troubení. A potom uslyšel řev, vytí, funění a kňučení.

Zvedl hlavu.

Nedaleko od něj se mezi vločkami v jakémsi podivném tanci pohybovaly stíny.

Že by to byly první halucinace? Blouznění před koncem?

Ne!

Zřetelně slyšel vrčení a supění.

A pak spatřil velkého losa, který bojoval proti smečce vlků. Jednoho z nich nabral na parohy a odhodil pryč. To vytí bylo hrozné a přesto to byla rajská hudba pro jeho uši.

Vylezl z jámy.

Nohy už necítil. Bylo mu, jako by kráčel po pahýlech.

Los kopyty rozdupal vlkovi lebku, v té chvíli se mu však na hrdlo vrhl další.

Do sněhu stříkala krev.

Los troubil. Postavil se na zadní a pokusil se mohutného vlka, který mu visel na hrdle, setřást. Šelma se ale nepustila.

Los se svalil do sněhu. Ještě několikrát zakopal a pak zůstal klidně ležet.

Shamrock vrávoral sněhem.

Křičel.

Jeho vlastní hlas mu zněl cize. Všechno bylo tak neskutečné, jako nějaký sen. Pravou rukou sevřel rukojeť širokého nože bowie.

Pak spatřil světla vůdce smečky, který losa strhl do sněhu.

Shamrock vykřikl. Chtěl vlky zahnat, jenže ti se nechtěli vzdát kořisti.

Vrávoral k vůdci smečky. Viděl, jak se vlci přikrčili. A pak jejich vůdce vyrazil.

Shamrock s výkřikem uskočil stranou a bodl nožem. Ucítil náraz.

Vlk zavyl a převalil se ve sněhu. Když vstal, byl sníh pod ním od krve.

Poranil jsem ho, pomyslel si Shamrock.

Tu vedle sebe spatřil stín a opět bodl.

Jeden z vlků se mu zakousl do levé ruky.

Necítil bolest. Necítil ruku vůbec. Čepel nože zabodl huňatému zvířeti do krku.

Viděl, jak do sněhu kape krev, a nevěděl, zda je vlčí nebo jeho vlastní.

Odkopl třetího vlka, který se skučením odběhl a stáhl ocas mezi nohy.

Potom zařval.

Poslední dva vlci byli mladí. Hleděli na vůdce smečky, který se plazil sněhem a zanechával za sebou krvavou stopu.

Shamrock si klekl. Na ruce mu ještě stále visel vlk. Vrazil mu nůž do chřtánu, otočil ho a otevřel mu mordu.

Vlk spadl do sněhu.

Shamrock potácivě vstal. Přivrávoral k raněnému vůdci smečky a zabil ho. Třetí vlk, kterého los nabral na parohy, ještě žil. Shamrock mu podřízl krk.

Rána na levé ruce téměř nekrvácela.

Klekl si. Opouštěly ho síly, prsty měl bezcitné. Zmocňovala se ho zvláštní, příjemná únava. Chce se mi spát, pomyslel si, nic než spát.

Viděl před sebou úzkou, snědou tvář a pohrdavý úsměv na rtech. Černé oči a jízlivý hlas, který řekl: „Jsi nula, Shamrocku. Nesaháš mi ani po kotníky.“

Vykřikl a začal nožem bodat kolem sebe.

Úzká, snědá tvář se rozplynula mezi vločkami.

Opět se probral.

Viděl mršinu losa. Měl otevřené oči. Z rány na krku ještě stále vytékala krev.

Připotácel se k němu a klekl si. Nůž bowie téměř neudržel v ruce.

Tvář, která se před ním zjevila, v něm však probudila touhu žít. Rozřízl ještě teplému losovi břicho.

Z vnitřností stoupala pára. Cítil odporný pach, ale to mu nevadilo. Rozpáral břicho tak, že si do něj mohl vlézt. Byla tam tma a slizko.

Ale teplo.

Cítil, jak mu procitají údy.

Pak ho ruce a nohy začaly svědit, jako by do nich bodaly tisíce jehliček.

Bolest ignoroval. Šklebil se.

Dokážu to, pomyslel si.

A pak zašeptal: „Jen počkej, Vancourte! Jen počkej, Acei Burdene! Přežiju! A pak se pomstím!“
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S teplem, které bylo vevnitř, se do něj vrátil život.

Věděl však, že jenom získal čas. Musel něco podniknout, protože dobře cítil, že i skrze mršinu začal pronikat chlad.

Pomyslel na mrtvé vlky.

Vylezl ven a přivlekl je blíž. Napůl v mršině losa začal z vlků stahovat kůže a čistit je. Jednu rozřízl na dvě poloviny a vyrobil si z nich boty. Na krajích vyřízl dírky, kterými protáhl šlachy.

Stejně tak postupoval i u dalších tří vlků.

Věděl, že boj s mrazem ještě nevyhrál. Pojedl syrové maso, než zmrzlo. Pak vylezl z mršiny, protože tam byla stejná zima jako venku.

Vlčí kožešiny ho chránily před poryvy větru, musel se však pohybovat, aby znovu neprokřehl.

Neúnavně porcoval losí kožešinu. Z největšího kusu si udělal kožich. Nahoře vytvaroval kapuci, kterou si nasadil na hlavu. Kožich vepředu svázal tak, že byl dobře chráněn před ostrým větrem, který přece jen pronikal vlčími kožešinami.

Z dalšího kusu losí kožešiny si udělal tašku, do které dal játra, vnitřnosti a kusy masa z beder a hřbetu losa.

Když byl hotov, už nesněžilo.

Okolo byl sníh rozdupaný a červený od krve.

Náhle ucítil bolest v levé ruce.

Když rána již nebyla vystavena ledovému větru, začala krvácet. Bolela, jako by do ní bodal nůž.

Shamrock se usmál.

Bolest sice sužovala jeho tělo, ale pro jeho duši byla pravým opiem.

Rozhlédl se okolo. Stažené vlčí mršiny mu dokazovaly, že to je skutečnost a ne sen.

Unikl jisté smrti. Vancourt, McCamey, Marquez, Guthrie a Pratt si dozajista myslí, že zmrzl. Možná se sem na jaře budou chtít podívat, řekl si, aby si prohlédli mé kosti.

Zvedl ruku s nožem.

„Žiju!“ zvolal. „Nedostali jste mě! A já se pomstím, Acei Burdene!“

Odkudsi uslyšel ozvěnu svého hlasu. Pronikla až do hloubi jeho duše. Cítil, že se stal jiným člověkem. Boj o život ho změnil. A věděl, že už nikdy necouvne, jakmile se mu někdo postaví do cesty.

Pomyslel na slova Noatak: „Většina lidí pro tuto zemi není stvořená, Miku,“ řekla. „Aljaška je pro ně peklem. Buďto zahynou, nebo se stanou odolnými jako bizoní kůže. A tebe tato země nezničí.“

Energicky přikývl.

„Mělas pravdu, Noatak!“ zašeptal. „Jsem odolný. Odolnější než bizoní kůže!“

Pak vyrazil.

Neohlížel se na místo, kde se jeho život změnil. Hleděl na obzor, kde se zvedaly hřebeny Burgess Mountains. Věděl, že cestu tam zvládne. Tam, na úpatí Mount Burgess, se skryji, řekl si.
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Tu jeskyni objevil jen náhodou.

Před stále ostřejším a mrazivějším větrem se ukryl pod skalním převisem, kde se přitiskl ke stěně. Pak si všiml, že to je ústí jeskyně.

Světlo tam moc nepronikalo. Přesto hned poznal, že není prvním člověkem, který tam kdy vstoupil. Poblíž leželo dříví a bylo tam i staré ohniště.

Ale co mu to pomohlo?

Jak by mohl rozdělat oheň?

Z tašky vytáhl kus jater a ohřál jej v rukou. Neposadil se, protože cítil, jak se ho znovu zmocňuje únava.

Venku skučel vítr. Do jeskyně pronikaly vločky.

Jedl syrová játra. Neúnavně pohyboval rukama a nohama. Potřebuju oheň, pomyslel si. Bez ohně nemůžu spát. Ještě byl den.

Světlo, které tam pronikalo, nedosahovalo daleko.

Jeho oči si pomalu zvykly na tmu. Krok za krokem postupoval temnotou. Náhle mu cosi křuplo pod levou nohou. Byl to jemný zvuk, téměř neslyšitelný. Jeho smysly však byly ostražité. Sklonil se a sáhl na místo, na které předtím šlápl.

Nahmatal cosi měkkého. Že by vyschlá tráva?

Už se chtěl znovu narovnat, když tu sebou trhl. Oběma rukama sáhl po hromádce u svých nohou, zvedl ji a přinesl to na světlo.

Srdce se mu rozbušilo.

Podle kuliček trusu, v němž viděl seschlou trávu, poznal, že to je krysí hnízdo. Bylo suché jako troud.

Teď už stačilo jen nožem vykřísnout o kámen jiskru a zapálit to.

Potlačil vzrušení, které se ho zmocnilo.

Nesměl jednat ukvapeně.

To krysí hnízdo pro něj pravděpodobně znamenalo život. Musel důkladně přemýšlet, co všechno je třeba připravit, aby oheň udržel déle než hodinu.

Položil hnízdo na zem. Pak šel pro dřevo. Nebylo ho moc. Možná to nestačilo ani na dvě hodiny. Na víc rozhodně ne.

Předpokládal, že tu jeskyni používají Eskymáci nebo indiáni. To tam vždycky byli tak krátce, že nepotřebovali víc dřeva? Nebo si ho vždy přinesli? Proč tam potom ale nechali tu malou zásobu?

Hledal dál.

Na prokřehlé údy zapomněl. Rána na levém rameni už nekrvácela. Bolesti již téměř necítil. Posadil se a hmatal po zemi. Narazil na hromádku kamení a tápal dál.

Dřevo však nenalezl žádné.

S úsměvem vstal.

Věděl, že ještě včera by se ho v takové situaci zmocnilo zoufalství. Do posledního okamžiku doufal, že Ace Burden se spokojí se zlatem a že ho nechá naživu. Když ho na saních odvezli z Dawsonu na sever, namlouval si, že ho chtějí jen zastrašit.

Vrátil se na světlo.

Musel zkusit rozdělat oheň. V jeho záři už by jeskyni mohl prohledat lépe. A pokud v ní nebylo dřevo, mohl najít jiné možnosti, jak si zachránit život.

Tím si byl jistý.

Klekl si ke krysímu hnízdu, vytáhl nůž bowie a začal hledat nějaký kámen.

Tu strnul.

Udiveně hleděl na svou ruku.

Byla černá.

Rozhlédl se a pohlédl do temnoty.

Náhle mu to došlo.

Ty kameny, kterých se dotkl! Nebyly to kameny, nýbrž uhlí! Mohl jásat.

Chvatně poskládal hromádku dřeva. Ty nejtenčí a nejvyschlejší větve položil na troud. Pak vzal do levé dlaně kámen a křísl jím o čepel nože. Po několika pokusech odletěly jiskry a vzplála první stébla.

Byl tak rozrušený, že místo aby plamének rozdmýchal, jej sfoukl.

Zarputile pracoval dál. Uklidnil se a po několika minutách slavil úspěch.

Opatrně přikládal a když byly plameny dostatečně velké, sáhl i po větších větvích.

Oheň ozářil jeskyni. Po stěnách tančily stíny.

Viděl, že je prostorná. Vedla hluboko do hory. Jeho pohled ulpěl na hromádce černých kamenů. Přišel k ní. Indiáni do jeskyně nanosili uhlí. Bylo ho dost na to, aby mohl oheň udržet po celý den.

Oddechl si. Cítil teplo plamenů. Část dřeva ponechal stranou, stejně tak jako troud. Věděl, že jej možná ještě bude potřebovat.

Vzal hrst uhlí, rozbil jej o kámen a opatrně přiložil.

Rozzářenýma očima pozoroval, jak uhlí chytalo. Počkal, až bude žár dostatečně silný, než přiložil další uhlí.

Pomalu se zahříval. Sundal si losí kožich a promnul si ruce nad ohněm.

Usmíval se.

Dokázal to.

Věřil, že teď už ho nikdo nezastaví. Nastoupil na stezku pomsty.

Byli to vrazi, jeden jako druhý.

Nebyl první, koho zabili kvůli zlatu. Ještě však nikdy nepoužili tak hroznou metodu.

Sevřel rty, když pomyslel na to, proč ho Ace Burden nezastřelil.

Burden získal Noatak jenom díky svému slibu, že Shamrocka nechá naživu.

Noatak byla míšenka, poloviční indiánka z kmene Athabasků. Byla neuvěřitelně krásná. Shamrock sám nevěděl, proč s ním byla. Řekl jí, že je nula a že se mu smůla lepí na paty. Ona se však jen usmála a tvářila se, že ví mnohem lépe, co v něm je. A on ji zklamal. Ani ji nebyl schopen ochránit před Acem Burdenem.
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		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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